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Antwort auf die Frage eines Mädchens  
(Answer to a Maiden's Question) 
 
German singing translation by an anonymous poet of the Italian text Pensi a me sì fido amante 
Set by Franz Josef Haydn (1732–1809), alternate title: Vergißmeinnicht, Hob XXVIa:46 
 
Denkst du auch so innig meiner, 
      
Think you also as fondly on-me, 
(Do you think of me as fondly,) 
 
Wie ich liebend denke deiner? 
     
as I lovingly think of-you? 
 
Wohl, trautes Mädchen, denk ich dein, 
Wohl, jener süßen Wonnestunden, 
Die, ach! zu schnell mir hingeschwunden, 
Wenn heiß dein Herz an meinem schlug. 
Vergessen sollt ich deine Liebe, 
Vernichten die so schönen Triebe, 
Die ich für dich im Herzen trug? 
Nein, nein! Ewig, ewig denk ich dein! 
Ich denke dein im Todesschlummer, 
Wenn tot dies Herz von stillem Kummer, 
Verloschen dieser Augen Licht. 
Dann sprießt aus meines Herzens Mitte 
Ein Blümchen noch in voller Blüte; 
Dies Blümchen heißt: Vergißmeinnicht. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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